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LCOL PETER H NORTH 
EARNS CDS COMMENDATION 

DEFENCE INFORMATION SERVICE 

A native of Prince Rupert, BC, Lieutenant-Colonel 
Peter H North, 49, serving in Ottawa with the Canadian 
Forces, has been awarded a commendation from the Chief 
of the Defence Staff, General JA Dextraze. 

A land ordnance engineering officer at National 
Defence Headquarters, LCol North was recognized for skill 
and professional knowledge as project officer for the 
procurement of 2,848 new 1-1/4 ton trucks for the Forces. 


LE LIEUTENANT-COLONEL P.H. NORTH 
RECOIT UN MENTION tLOGIEUSE DU CED 

SERVICE DINFORMATION DE LA DEFENCE 

Le Lieutenant-colonel Peter H. North, 49 ans, natif 
de Prince Rupert (C.-B.) en service a Ottawa dans les Forces 
canadiennes, a m^rit^ une mention dlogieuse du Chef de 
Tetat-major de la Defense, le General JA Dextraze. 

Le Lcol North, officier du materiel terrestre et du 
genie au Quartier g^ndral de la Defense nationale, Ottawa, 
s’est illustr^ par les aptitudes et les connaissances 
professionnelles dont il a fait montre en tant qu’officier du 
projet d’acquisition de 2,848 nouveaux camions d’une 
tonne et quart pour le compte des Forces canadiennes. 


The commendation states “LCol North’s leadership 
and negotiating skills ... his innovations during evaluation 
trial and his total dedication and standard of excellence 
were factors which contributed to the first production 
vehicle being delivered on schedule, within budget estimates 
and meeting performance criteria.” 


LCol North, who lives at 96 Lotta Ave in Ottawa, 
also received a personal thank-you along with the 
commendation from General Dextraze. 

Chief of the Defence Staff commendations are 
awarded to members of the Canadian Forces who have 
performed a deed or an activity beyond the demands of 
normal duty. 


La mention precise que: “Ses talents de chef et de 
negotiateur ... ses innovations lors des essais devaluation, 
ainsi que son dOvouement total et Fexcellence de ses 
services sont au nombre des facteurs qui ont contritmO a la 
livraison du premier modele de sdrie dans les dOlais 
presents, compte tenu des provisions budgOtaires et des 
criteres de rendement.” 

Le Lcol North, qui habite au 96 de Favenue Lotta, 
Ottawa, a re$u, en plus d’une mention Ologieuse, les 
remerciements personnels du GOnOral Dextraze. 

Une mention Ologieuse du Chef de FOtat-major de la 
Ddfense est dOcemOe aux membres des Forces canadiennes 
qui ont accompli un acte ou une tache allant au-dela de 
l’exercice normal de leurs fonctions. 
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THE SPATTER TEST 
A SIMPLE WAY TO CHECK FOR 
WATER/ANTIFREEZE 
IN CRANKCASE OIL 

Capt L Guilbault 

One can always tell if there is water in the crankcase 
by looking at it. But when you can see it, it is normally too 
late, the damage has already been done. If you suspect the 
presence of water or coolant in your crankcase oil the 
following test is simple and needs no special equipment. 

It is a well known fact that water boils at 
212°F(100°C), but it is a less known fact that motor oil 
generally starts boiling at about 400°F(204°C). Anti-freeze 
is somewhere in between. Knowing these facts, it follows 
that if we have a surface which is over 212°F(100°C) and 
under 400°F(204°C), and a drop of crankcase oil is placed 
on it, the water if present will boil away but the oil will 
not. The engine head for L head engines, or the engine 
exhaust manifold for OHV engines, can provide the needed 
temperature range. During idle the temperature range is 
from 250°F(121°C) to 300OF(149OC). A hot plate or 
soldering iron tip can equally be used. 


To carry out the test, simply run the engine to 
operating temperature. Stop the engine and ensure the 
surface to be used is in the correct temperature range - 
250°F(121°C) to 300°F(149°C) - by doing the following: 

a. Place a drop of water on the heated surface and 
observe that it is quickly vaporized. If this occurs 
you know that the temperature is above 
212°F(100°C). 

b. Place a drop of clean oil on the surface and if the 
temperature is below 400°F(204°C) the oil will 
slowly smoke away. 

Once you have the correct temperature range remove 
the dipstick allowing one drop of oil to fall on the heated 
surface and observe carefully for effect. A fast fry spatter is 
water of a 0.5 per cent content or more and is quite a 
significant spatter. A 0.1 per cent content or less is a less 
violent spatter and is slightly delayed. Anti-freeze is usually 
more of a sizzle, and uncontaminated oil will slowly smoke 
away. 


The next tip on petroleum improvised testing will tell 
you how to check your engine oil for effectiveness. 


LE TEST DU BOUILLONNEMENT 
UN MOYEN SIMPLE DE DtCELER 
LA PRESENCE D’EAU/ANTIGEL 
DANS L’HUILE DU CARTER 

Capt L Guilbault 

On peut toujours savoir si il y a de l’eau dans le carter 
en regardant dedans. Mais lorsque vous pouvez l’aperceyoir, 
c’est gdndralement trop tard, le mal est deja fait. Si vous 
soup 9 onnez la presence d’eau ou d’antigel dans l’huile de 
votre carter, voici un test simple qui ne n^cessite pas 
d’dquipement special. 

Tout le monde sait que l’eau bout a 212°F (100°C), 
mais moins de gens savent que l’huile a moteur commence 
generalement a bouillir aux environs de 400°F(204°C). La 
temperature d’ebullition de l’antigel est entre les deux. 
Compte tenu de ceci, si vous avez une surface dont la 
temperature est au-dessus de 212°F (100°C) et en-dessous 
de 400°F (204OC) et que vous y laissez tomber une goutte 
de l’huile du carter, 1’eau qui pourrait s’y trouver 
s’evaporera en bouillant, mais non l’huile. La culasse, dans 
le cas des moteurs a soupapes laterales ou les tubulures 
d’echapement du moteur, pour les moteurs a soupapes en 
tete, peuvent produire une temperature qui se situe entre 
ces deux limites. Au ralenti, la temperature est entre 250°F 
(221°C) et 300°F (149°C). On peut egalement utiliser une 
plaque de chauffage ou un fer a souder. 

Pour effectuer la verification, faites toumer le moteur 
jusqu’a ce qu’il atteigne la temperature desire. Arretez-le et 
assurez-vous que la surface que vous allez utiliser est a la 
temperature voulue, de 250°F (121°C) a 300°F (149°C)^ 
en faisant ceci: 

a. Deposez une goutte d’eau sur la surface chauffee 
et si elle se vaporise rapidement, c’est signe que la 
temperature est au-dessus de 212°F (100°C). 

b. Deposez-y maintenant une goutte d’huile propre et 
si la temperature estau-dessous de400°F (204OC), 
elle partira lentement en fumee. 


Une fois que la temperature desire est atteinte, 
retirez la jauge a l’huile et laissez tomber une goutte d’huile 
sur la surface chauffee et observez attentivement ce qui se 
passe. Un bouillonnement rapide, genre friture, indique 
qu’il y a 0.5 pour cent d’eau ou plus et est tres significatif. 
Si il y a 0.1 pour cent d’eau ou moins, le bouillonnement 
est moins violent et prend un peu plus de temps. Celui de 
l’antigel ressemble davantage a un crepitement et l’huile 
non contaminee part lentement en fumee. 

La verification de l’efficadte de votre huile a moteur 
fera l’objet du prochain tuyau sur les moyens improvises de 
verifier les produits petroliers. 
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CIVILIAN REFRESHER COURSE 
SPONSORED BY THE MILITARY 

Base Maintenance London 

In recent years the Canadian Armed Forces has 
purchased a considerable number of complex equipments 
that must be operated and maintained by highly skilled 
technicians. For the mUitarv maintainer many courses have 
been arranged ir .irder to up date his knowledge and skills. 
In the majority of cases, our civilian technicians have been 
left to fend for themselves. 


In an attempt to remedy this problem,CFB London’s 
Base Maintenance Section took the direct approach. With 
the cooperation ofFanshawe Community College, London, 
a unique automotive course was arranged. The course was 
administered by Fanshawc College and wasespecially tailored 
to meet our military requirement. The main objective was 
to up-date the civilian technician on the latest 
developments in the commercial automotive field. The 
course included solid state ignition, electronic test 
equipment, pollution control, front-end alignment, and 
automatic transmission adjustment and testing. 


The 30 hour, course was conducted on Saturday 
mornings, each session lasting three hours. It is significant 
*2 note that 15 civilian employees of the Section gave up 
10 of their Saturdays to attend. 

If your employees would be willing to do the same, 
the benefits are obvious. We now have a good nucleus of 
up-to-date civilian vehicle technicians, at a time when the 
new 1-1/4 ton vehicles are being issued. 


The financial authority for this type of course is 
contained in The Civilian Personnel Administrative and 
Accounting Manual Art 6.01. 


COURS DE RAPPEL PRtSENTfi PAR LES 
MILITAIRES A I/INTENTION DES CIVILS 

Unite d’entreiien de la BFC L ondon 

Ces demicres anndes, les Forces canadiennes se sont 
porfcSes acqu^reuv d’une quantity considerable de materiels 
coinpliques don i l’utilisation et l’entretien exigent les 
service* dc techniciens hautement qualifies. Beaucoup de 
cours ont etd mis sur pied a l’intention des techniciens 
militaircs de vdhicuies afin de mettre a jour leurs 
connaissances et leurs aptitudes, tandis que, dans la plupart 
des cas, les techniciens dvils dtaient souvent laissds a 
eux-m€mcj. 

Afin de tenter de corriger cette situation, l’unite 
d’entretien dc la BFC London a abordd directement le 
probleme. Un cours de technique automobile unique en son 
genre a etd organise en collaboration avec le Fanshawe 
Community College de London. Le cours a 6t6 administrd 
par lc Fanshawe College et conpu spddalement pour 
rdpondre aux besoms militaires. Son but prindpal a 6t6 de 
familiariser les techniciens dvils avec les demiers 
perfectionnements apportds dans le domaine de la 
technique automobile industrielle. Le cours comprenait les 
sujets suivants: allumage transistorise, materiel d’essai 
eiectronique, contrOle de la pollution, alignement des 
roues-avant et cssai et ajustement de la transmission 
automatique, 

Le cours a dure 30 heurcs, a raison de trois heures 
tous les samedis matin. II est important de noter que 15 
employes dvils de l’Unite d’entretien ont renonce a 10 de 
leurs samedis matin pour assister au cours. 

Les avantages d’un tel cours sont evidents. Notre 
unite compte maintenant plusieurs technidens dvils de 
vehicules au courant des demiers progres; d’autant plus que 
les nouveaux camions d’une tonne et quart sont en voie de 
distribution. Vos employes seraient-ils prets a faire de 
me me? 

L’autorisation financiere pour ce genre de cours 
figure a l’article 6.01 du Manuel d’administration et de 
comptabilite du personnel civil. 
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MILIPAC 


LE MILIPAC 


Capt W Brittain 

The Military Portable Artillery Computer (MILIPAC) 
is a battery level computer being developed for the 
Canadian Forces as part of the Artillery Improvement 
Program. Other projects of the program include the Gun 
Alignment and Control System (GACS), the Laser 
Rangefinder, and the Muzzle Velocity Chronograph. The 
program was initiated to assess available equipment and 
develop new equipment in order to increase the accuracy of 
shot and the speed of ballistic computation. 


MILPAC is being developed by the Computing 
Devices Company, of Bells Comers, Ontario. The basis of 
the system is the CDC 469 minicomputer Central 
Processing Unit (CPU), using the latest semi-conductor 
technology. The DND contract for approximately $2 
million was signed in April 1976. It calls for the delivery of 
three engineering development models (EDMs), one 
maintenance test set, software for ballistic calculations, and 
associated documentation. EDM delivery is expected in 
August 1977 when DND engineering and user trials should 
start in anticipation of capital procurement commencing in 
1978. When DND procures three EDMs, the US Marine 
Corps intends to purchase two slightly modified models to 
meet their own requirements. 


The system will contain approximately 12K bytes of 
memory, 2K of which will be Read Only Memory (ROM), 
the remainder being Random Access Memory (RAM). 

The components of the system include: 

a. CDC 469 Central Processing Unit; 

b. 12K bytes of semi-conductor memory; 

c. complete alpha-numeric and data entry keyboard; 
d magnetic tape program loading unit; 

e Liquid Crystal Display (LCD) for 
operator/machine intercommunication; 

f. a teletype/computer interface to allow for hard 
copy; and 

g. a test set for maintenance. 


The system will be capable of ballistic calculations for 
a battery of six guns, and will be suitable for all types of 
artillery guns presently used by the CF. The specified time 
of solution for a ballistic calculation is less than five per 
cent of the time of flight of the projectile. The solution will 
provide all the data required to carry out a fire mission. The 
ballistic calculations will take into account no fire zones, 
such as crest clearances, air corridors, no fire areas, and no 
fire lines, as well as meteorological data. All of this data can 
be stored in computer memory. 


Capt W Brittain 

Le calculateur portatif d’artillerie (MILIPAC) est un 
dispositif pouvant 6tre utilise au niveau des batteries; il est 
mis au point pour les Forces canadiennes dans le cadre du 
Programme de perfectionnement du materiel d’artillerie. Le 
programme compte d’autres projets dont le systeme 
d’alignement et de controle des pieces d’artillerie, le 
t^ldmetre a laser et le chronographe de mesure de vitesse 
initiale. Le programme a 6t6 mis sur pied afin d’^valuer le 
materiel disponible et de mettre au point de nouveaux 
appareils qui permettront d’amdliorer la precision du tir et 
d’augmenter la vitesse du calcul balistique. 

Le calculateur portatif d’artillerie est mis au point par 
la Computing Devices Company, de Bells Comers (Ontario). 
L’unitd centrale de traitement consiste en un mini 
calculateur CDC 469 qui sert de base au systeme et met de 
l’avant les plus rdcentes techniques des semi-conducteurs. 
Le contrat du MDN, se chiffrant a environ 2 millions de 
dollars, a 6t6 signd en avril 1976. Trois prototypes de 
calculateur, un ensemble pour les essais d’entretien, un 
programme pour les calculs balistiques et la documentation 
connexe seront livrds. On prdvoit la livraison des prototypes 
en aout 1977; le MDN proc^dera alors aux essais techniques 
et aux essais d’opdrations. Une commande ferme devrait 
dtre donnde en 1978. Lorsque le MDN acqudrera ces trois 
prototypes, le US Marine Corps a l’intention d’acheter deux 
prototypes ldgerement transform^ pour rdpondre a ses 
propres besoins. 

L’ordinateur aura une m^moire d’une capacity de 12 
K bytes, dont 2 K pour la mdmoire inalterable (ROM) et le 
reste pour la mdmoire a acces direct (RAM). 

L’ordinateur comprendra les elements suivants: 

a. une unite centrale de traitement CDC 469; 

b. une memoire semi-conductrice de 12 K bytes; 

c. un clavier de pupitre alphanumerique; 

d. une unite de chargement du programme a ruban 
magnetique; 

e. un ecran de visualisation a cristaux liquides pour 
l’echange entre la machine et l’operateur; 

f. un interface entre ordinateur et teletype qui 
permet de recueillir des documents imprimes; et 

g. un appareil d’essais pour l’entretien. 

L’ordinateur pourra effectuer les calculs balistiques 
pour une batterie de six canons et pourra etre utilise avec 
tous les genres de canons en usage dans les FC. Ce calcul 
s’effectuera en moins de 5 pour cent du temps necessaire au 
projectile pour decrire sa trajectoire. La reponse contiendra 
toutes les informations necessaires pour mener a bien une 
mission de tir. Ces calculs balistiques tiendront compte des 
zones de sdcurite, comme 1’evitement de cretes, des 
corridors adriens, des secteurs et des lignes de s£curit£ ainsi 
que des donndes mdtdorologiques, toutes ces informations 
£tant emmagasin^es dans la memoire du calculateur. 
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The computer will be capable of carrying out certain 
survey calculations including traverse, intersection, change 
of grid, and zone-to-zone transformations. The system will 
also store up to 100 target and observer locations. 


Input/Output by the computer will be by three 
methods: 

a. the magnetic tape program loading unit which can 
also store data from the computer; 

b. the teletype/computer interface to a DND 
supplied teletype for hard copy; and 

c. the alpha-numeric and data entry keyboard and 
Liquid Crystal Display. Normally an operator will 
enter data into the computer in an interactive 
mode using the data entry keyboard; that is, the 
computer will request certain information via the 
display and it will await a response from the 
operator before continuing processing. 


The EDMs will be built to military standards using 
only high quality MIT, Standard components. The mean 
time between failures (MTBF) of the system has been 
specified at 1,000 hours with the mean time to repair 
(MTTR) in the field specified at 1 hour. All semi-conductor 
components for the CPU and memory will be mounted on 
printed circuit boards for ease of maintenance. 


Fault finding methods will take advantage of both 
software and hardware techniques. Certain basic memory 
checks will be carried out continuously during normal 
system operation. Other tests, which are also part of the 
system program, will be carried out on request by the 
operator. These tests perform further memory checks as 
well as keyboard and display checks. If any of these checks 
fail, the computer display will indicate failure. A specially 
developed test program can then be loaded into the 
computer through the Program Loading Unit. This will 
isolate software faults down to sub-assembly level and 
provide a more detailed diagnostic check of all system 
interface sub-assemblies, memory, and the CPU. In 
addition, a special test set will be developed to isolate down 
to sub-assembly level and hardware faults which cannot be 
traced by the software technique. 


Progress of this program is going well and delivery 
should be as scheduled. 


De plus, l’ordinateur pourra founder des calculs 
d’obstacles incluant les contours de route, croisements, 
changements de quadrillage et transformations d’une zone a 
l’autre. II pourra dgalement emmagasiner plus de 100 
positions de cible et d’observateur. 

On peut effectuer des entries et des sorties de trois 
fa$ons sur cet ordinateur: 

a. par l’unitd de chargement du programme a rub an 
magndtique qui peut dgalement emmagasiner de 
I’information provenant de l’ordinateur; 

b. via l’intcrface entre ordinateur et tdldtype et un 
teletype foumi par lc MDN pour les documents 
imprimis; et 

c. par le clavier de pupitre alphanumdrique et l’ecran 
de visualisation a cristaux liquides. 
Habituellement, l’opdrateur acheminera les 
informations dans l’ordinateur de fa 9 on interactive 
en utilisant le clavier; en d’autres mots l’ordinateur 
demandera des informations par l’dcran de 
visualisation et attendra la rdponse de l’opdrateur 
avant de poursuivre l’opd ration. 

Les meddles d’essai technique seront construits selon 
les normes militaires qui n’acceptent que des pieces de 
qualitd supdrieure. Le temps moyen entre les ddfaillances 
(TMED) est dtabli a 1,000 heures et le temps de reparation 
moyen (TRM) en campagne, a une heure. Tous les dldments 
semi-conducteurs destinds a l’unitd centrale de traitement 
et a la mdmoire seront montds en circuits imprimds, sur des 
panneaux, pour faciliter l’entretien. 

Le programme et les documents imprimds serviront 
tous deux a ddpister les ddfectuositds. Certaines 
vdrifications de la mdmoire seront effectudes 
continuellement pendant le fonctionnement normal de 
l’ordinateur. D’autres tests, inscrits dgalement au 
programme, seront effectuds a la demande de l’opdrateur. 
Ces verifications serviront a mieux controler le 
fonctionnement des mdmoires, du clavier et de l’dcran. En 
cas de ddfectuositd, l’ordinateur en indiquerait la nature. Si 
aucun de ces tests ne rdussit, un programme de vdrification 
spdeial peut dtre insdrd dans l’ordinateur par l’unitd de 
chargement des programmes. Ceci sert a isoler la 
ddfectuositd de programmation au niveau des unites 
pdryphdriques et a foumir un diagnostic verificatif plus 
complet de tous les sous-dldments annexds au systeme, de la 
mdmoire et de l’organe central de calcul. A cela s’ajoute un 
jeu de vdrification spdeial qui permettra d’isoler une 
ddfectuositd au niveau des unitds imprimantes pdriphdriques 
et les defectuosites qui ne pourraient etre depistees a 1’ aide 
d’un programme. 

La progression du programme est en bonne voie et la 
livraison devrait s’effectuer comme prdvu. 


Editor’s Comments 

IK byte = 210 bytes = 1024 bytes 

1 byte = 8 bits 

A bit is information or data in the form of binary 
digits, either 1 or 0. This system is known as binary logic 
and it is the computer’s manner of storing or understanding 
information. The software of a computer is essentially the 
programs within the computer, while the various integrated 
logic circuits constitute the hardware of the computer. 
Thus the special test set mentioned in the text is basically 
an instrument capable of detecting malfunctions in the 
various circuits within the computer. 


Commentaires du tedacteur 

1 K byte = 210 bytes = 1,024 bytes 

1 byte = 8 bits 

Le “bit” est la plus petite unite d’information 
possible qui ne peut prendre que deux valeurs g&teralement 
notees 1 et 0. Ce systeme est appeie binaire et permet de 
codifier l’information pour que l’ordinateur puisse 
Pemmagasiner et la ddchiffrer. Le “software” designe tout 
ce qui n’est pas materiel; c’est en premiere approximation le 
domaine de la programmation. Le “hardware” designe au 
contraire tout le cdte materiel de la machine, les circuits 
imprimis par exemple. D’autre part, le jeu de verification 
special, ainsi nomme dans le texte, n’est qu’un instrument 
qui permet de depister une defectuosite des divers circuits a 
l’interieur de l’ordinateur. 
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UNSATISFACTORY CONDITION REPORTS 
(UCRs) 


RAPPORTS D’fiTAT NON SATISFAISANT 
(RENS) 


LCol RN Fischer 

This article is a repeat of a letter sent out by FMC HQ 
in March of this year. While the distribution was widespread 
it was primarily within FMC. It is to add emphasis to the 
importance of this subject and to broaden the distribution 
that it is repeated here. 


“There seems to be an annual requirement to remind 
units of the importance we attach to UCRs both at this 
Headquarters and at NDHQ. This subject was discussed at 
the Mobile Command Maintenance Conference in 
November 1975, but it seems this had little effect on the 
quality and quantity of UCRs being initiated within the 
Command. This letter is intended to highlight the problems 
we are experiencing and to recommend solutions. Because 
the UCR is designed to be initiated at the working level, 
you are urged to disseminate this information to workshop 
supervisors and technicians. 


Our most serious problem is the relatively small 
number of UCRs being initiated in comparison to the 
potential that exists throughout our maintenance units. 
Where UCRs should be a routine response to a technical 
problem, they have become almost the exception rather 
than the rule. As a result of this situation many of our 
technical problems have manifested themselves at the panic 
stage, mainly because someone failed to alert the system by 
raising a UCR (CF 777) when the unsatisfactory condition 
was first identified. 


Motivation is the key to solving this problem. We 
appreciate that the importance the technician attaches to 
the UCR is different than that of NDHQ or FMC 
maintenance staff. At Command Level we need UCRs to 
help us do our job and keep on top of technical problems at 
the unit level. Unfortunately, the UCR is often considered 
nothing more than just another time consuming report. This 
may in part be the result of insufficient feedback. To 
overcome this, we are increasing the number of periodic 
UCR summaries. It is equally important that these 
summaries be circulated down to the working level, 
particularly where it concerns a UCR initiated by one of 
the unit technicians. 

We also hope to improve feedback by sending the 
base/formation a photostat copy of block 34 of the UCR 
reflecting this CHQ’s comments. At the same time we will 
send a copy to the originator with a form letter 
acknowledging his UCR and encouraging him to continue 
submitting them. Notwithstanding this, if you are not 
satisfied with the feedback you have received on individual 
UCRs, don’t hesitate to contact the maintenance staff at 
FMC HQ. 


Lcol RN Fischer 

Cet article est la petition textuelle d’une lettre 
envoy^e par le QG de la FMC en mars dernier. Bien qu’elle 
ait dt 6 largement diffuses, elle s’adressait surtout a la FMC. 
C’est pour souligner toute Timportance du suiet traits et 
pour qu’elle atteigne le plus grand nombre de personnes 
possible qu’elle est reprise id. 

“II scmble que chaque ann^e, la FMC et le QGDN 
doivent rappeler aux unites toute l’importance qu’il faille 
accorder aux RENS. Ce sujet 6tait a l’ordre du jour de la 
Conference sur l’entretien au Commandement de la Force 
mobile, en novembre 1975. II semble toutefois que ses 
conclusions aient apportd peu de rdsultats du c6t 6 de la 
quality et de la quantity des RENS cn provenance des unites 
de ce commandement. La prdsente a pour but de vous 
signaler les difficult^ que nous rencontrons et de proposer 
des solutions. Les RENS etant con$us pour 6tre prdpards au 
niveau des ateliers de travail, nous vous prions instamment 
de transmettre ces renseignements aux chefs d’ateliers ainsi 
qu’aux techniciens. 

Le probl&me le plus grave auquel nous nous butons 
est que le nombre de RENS re£us ne traduit pas la rdalitd 
des faits si Ton songe au nombre d’unitds d’entretien qui 
reinvent de notre Commandement. Les RENS sont devenus 
l’exception plutCt que la regie alors qu’ils devraient Stre un 
rdflexe automatique des que surgit un probleme technique. 
C’est pourquoi, nombre de nos probtemes techniques 
atteignent l’^tat critique tout simplement parce que 
quelqu’un a omis de pr^venir l’organisation en dressant un 
RENS (CF 777) dbs que l’dtat non satisfaisant a d^cete 
pour la premiere fois. 

La motivation est la clef de votite. Nous comprenons 
qu’un RENS n’a pas pour un technicien la m£me 
importance qu’elle peut avoir pour le QGDN ou la FMC. Au 
niveau du commandement nous avons besoin des RENS 
pour nous aider a accomplir notre travail et £tre ainsi en 
mesure de surmonter les difficult^ techniques. 
Malheureusement, au niveau de l’unit^, la redaction d’un 
RENS est considdrde comme une pure perte de temps, 
probablement en raison d’un manque de motivation. C’est 
pourquoi nous multiplions la diffusion d’etats de situation 
des RENS. II est dgalement important de faire circuler ces 
dtats dans les ateliers, surtout lorsqu’un des techniciens est 
l’auteur d’un RENS. 

De plus, nous esp^rons provoquer davantage de 
reactions en exp^diant a la formation/base, une photocopie 
de la case 34 des RENS ou l’on retrouve les commentaires 
du QGC. Par la m€me occasion, nous en ferons parvenir un 
exemplaire a l’auteur, accompagnd d’une lettre type le 
remerciant d’avoir soumis un RENS et l’invitant a r^p^ter 
son geste. Malgr6 cela, si vous n’Stes pas satisfaits des 
observations inscrites sur un RENS en particular, n’hdsitez 
pas a communiquer avec le personnel d’entretien du QG de 
la FMC. 
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During the past year we have had numerous examples 
of delays incurred in submitting UCRs: 

a. UCRs being delayed while the unit perfects its 
own solution to the problem. In one case, 17 
alternators failed before a UCR was submitted! 
While we do encourage technical solutions from 
units, it must be remembered that we have 
engineering staffs at NDHQ for that very purpose. 
By all means try and develop solutions locally, but 
don’t let this delay the UCR. 

b. CFTO C-02-015-001/AG-000 makes a provision 
for urgent UCRs. If you consider the situation to 
warrant an urgent UCR, send it in message form to 
the NDHQ Life Cycle Materiel Manager (LCMM) 
and inform FMC HQ. The stated CFTO requires 
you to follow it up with a normal CF 777. Of all 
the UCRs we processed in 1975, very few were 
treated in this way. 

c. We have also identified major delays incurred 
because of the local UCR staffing system. In many 
cases the system could be streamlined to eliminate 
needless reviewing officers. 

d. A common complaint on the part of technicians 
and supervisors stems from an insistance that the 
grammar be letter perfect, and that the document 
be free from any typing errors. This may be a 
reasonable standard to aim for, but it should not 
serve to delay the UCR. The requirement to 
complete all blocks is frequently unnecessary and 
over emphasized. From FMC HQ’s point-of-view, 
we would much prefer to compromise minor staff 
duties as far as UCRs are concerned in the interest 
of expediting their submission. 


In many instances, technicians are reluctant to 
originate UCRs and/or supervisors to forward them because 
they seem to think that the fault is not worth reporting, the 
solution to obvious, or they may appear foolish for not 
being able to solve the problem themselves. Let us be the 
judge of that; keep in mind that what may appear to be a 
minor fault may become a major problem when viewed 
across the forces. A good example of this can be seen in the 
UCR which triggered the 3/4 ton Pitman Arm problem a 
few years ago. As far as appearing foolish is concerned, just 
remember this old quotation: “The man who makes no 
mistakes does not usually make anything”. 


One of the advantages often overlooked by both the 
supervisor and the technician is the opportunity the UCR 
provides in assessing technical knowledge and performance. 
Supervisors at all levels should be aware that the technician 
who has the ability to identify actual, or potential failures, 
and follows this up with the initiative required to originate 
a UCR, deserves recognition. For the Maintenance Officer, 
the UCR is a unique means of exercising his engineering 
skills. 


L’annde demiere, nous avons constate de nombreux 
retards dans l’exp^dition des RENS: 

a. Des RENS qui ont et 6 differs parce que l’unite 
tentait elle-mdme de solutionner le probleme. Dans 
un cas particular, 17 altemateurs sont tombds en 
panne avant que le RENS ne soit soumis. Si d’une 
part, nous encourageons les unites a rdgler 
elles-mSmes leurs problemes techniques, on ne doit 
pas oublier d’autre part que le QGDN compte 
parmi ses effectifs des techniciens prSts a aider. 
Recherchez vos propres solutions si vous voulez, 
mais que cela ne retarde pas remission d’un RENS. 

b. LTTFC C-02-015-001/AG-000 renferme une 
disposition pour les RENS urgents. Si vous jugez 
qu’une situation justifie un RENS urgent, envoyez 
le sous forme de message au Gestionnaire du 
materiel a cycle determine au QGDN et avisez le 
QG de la FMC. L’lTFC d-dessus demande qu’on 
fasse suivre ce RENS de la formule CF 777. En 
1975, de tous les rapports requs, bien peu ont ete 
completes ainsi. 

c. Nous avons egalement constate des retards 
importants imputables cette fois aux procedures 
locales d’administrations des RENS. Dans bien des 
cas, on pourrait eii miner plusieurs Stapes de 
revision inutiles. 

d. Enfin, une plainte le plus souvent exprimee par les 
techniciens et les superviseurs nait du fait qu’on 
exige la correction grammaticale et l’absence de 
fautes de frappe. Ced peut €tre une norme a 
atteindre mais ne devrait pas £tre invoque pour 
retarder l’envoi d’un RENS. On insiste beaucoup 
trop sur l’obligation de remplir toutes les cases, ce 
qui souvent n’est pas necessaire. Le QG de la FMC, 
pour sa part, prefere opter pour un compromis en 
ce qui a trait aux procedures d’acheminement des 
RENS si, de cette fagon, on peut en acceierer la 
soumission. 

Souvent, les techniciens hesitent a rediger des RENS 
et les superviseurs a les envoyer parce qu’il leur semble que 
la defectuosite ne vaut pas la peine d’etre signaiee, la 
solution trop evidente, ou encore ils craignent de sombrer 
dans le ridicule parce qu’ils n’ont pas 6t6 capables de 
resoudre le probleme eux-m^mes. Laissez-nous le soin d’en 
juger et souvenez-vous que ce qui peut paraftre une panne 
mineure peut devenir un probleme majeur si on l’etudie a 
l’echelle des Forces entires. Un exemple qui illustre bien 
cet enoncd se trouve dans le RENS qui faisait etat d’un 
defaut du levier de commande de direction des camions 3/4 
de tonne il y a quelques anndes. Si vous avez peur de 
paraftre ridicule, souvenez vous de la vieille maxime, ’’Celui 
qui ne commet jamais d’erreur ne fait g&idralement rien”. 

Un des avantages qui dchappe a la fois au superviseur 
et au technicien est l’occasion que foumit le RENS 
d’dvaluer les connaissances techniques th^oriques et 
pratiques. Les superviseurs, a tous les niveaux devraient 
reconnaitre qu’un technicien habile a deceler une 
defectuosite rdelle ou possible et qui fait preuve d’initiative 
en redigeant un RENS, m^rite une consideration. Le RENS 
est le seul moyen pour l’officier d’entretien d’exercer ses 
talents d’ingenieur. 


9 




The use of photography as a means of clarifying a 
problem or more accurately describing a malfunction has 
not been utilized enough in the context of UCRs. A 
separate letter is being prepared on this subject complete 
with sample photographs. 

Finally, you are urged to impress on all concerned the 
importance of UCRs as well as the need to critically review 
local procedures. This letter has attempted to stress the 
following points: 


a. We would rather see too many UCRs than not 
enough; if in doubt, raise a UCR. 

b. It is not essential that you supply an answer to the 
problem being reported. Neither FMC HQ or 
NDHQ can find a solution if you don’t tell us that 
the problem exists. 

c. If you consider the problem urgent, don’t hesitate, 
use the message format. 

d. If you feel you can improve the UCR system 
outlined in CFTO C-02-015-001/AG-000, “give us 
your suggestions”. 


On n’a pas suffisamment eu recours a la 
photographic, excellent moyen d’illustrer un 
fonctionnement defect ueux et de le ddcrire avec precision. 
Nous prdparons une lettre sp^ciale a ce sujet; elle sera 
accompagnde de specimens photographiques. 

Pour terminer, nous vous saurions grd de bien vouloir 
saisir chacun de l’importance des RENS et de la ndcessitd de 
reviser d’un oeil critique les procedures relatives a remission 
des RENS. 

En resume, nous avons tente de faire ressortir les 
points suivants: 

a. A notre avis mieux vaut trop de RENS que pas 
assez. Dans le doute remplissez un RENS. 

b. II n’est pas necessaire de foumir de reponse au 
probleme dnonce. Ni le QGDN, ni le QG de la 
FMC ne pourront trouver une solution si vous ne 
nous dites pas que le probleme existe. 

c. Si le probleme est juge urgent, n’hesitez pas a 
envoyer un message. 

d. Enfin, si vous croyez que le systeme de RENS, tel 

qu’il est explique dans 1’ITFC 

C -02-015-001 / AG -000, peut etre ameiiore, 

“faites-nous part de vos suggestions”. 
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MAINTENANCE ENTRETIEN 

MANPOWER EVALUATION EVALUATION DE LA MAIN-D ’OEUVRE 


Capt DB Parker 

It would be safe to assume that if I told you that the 
Canadian Forces had seen its last OSMET, many bases 
would celebrate a victory like no other since VE day. 
Unfortunately there is no such plan afoot, and OSMET 
appears to be a fact of life for many years to come. This 
reality might be made easier if some of the fears about 
OSMET were replaced with the ground-rules needed for 
proper preparation. 


Once notification of an upcoming OSMET is received 
and the initial panic is over, the maintenance officer should 
assess the effectiveness of his available manpower to do the 
assigned tasks. This is looked at in terms of what work has 
not been done. This is not as difficult as it might first 
appear. The work that has been done is gathered as a matter 
of routine by the time cards sent to NDHQ and extracted 
from LOMMIS WA2 in terms of man-years. The work that 
has not been done might take more effort on the parts of 
the unit, but again it too should be gathered as a matter of 
routine. 


Poor time accounting practices make manpower 
substantiations difficult. Attention to time accounting is 
mandatory if the information fed into LOMMIS is to be 
accurate. Comparison of the expended time to the available 
time for each trade gives a good indication of its accuracy. 
Furthermore, assessment of the time expended against each 
EMC (especially the miscellaneous codes) also gives an 
indication of proper management procedures. Past 
experience has shown that units undergoing OSMET have 
not identified all of the productive work accomplished. 
Worse still, cases have occurred where maintenance officers 
have argued that extensive work has been done in specific 
areas, only to have LOMMIS data contradict their claims. 


To assess the manpower requirements for those things 
that have not been done takes a little more effort, yet as 
stated previously it shouldn’t be anything more than what 
is normally identified as part of the routine of resource 
management. In the case of first line, it should not be too 
difficult to determine those equipments that have not been 
serviced and estimate the necessary man-years of labour to 
complete the task. Shortfalls in available second line 
manpower will show up in the trend of the backlog; the 
policy on local contract useage; the type of repairs passed 
to another base or formation for action; and other local 
factors. 


Capt DB Parker 

Je crois pouvoir affirmer sans me tromper que, si je 
vous annon 5 ais la dissolution des dquipes devaluation de la 
main-d’oeuvre locale (EEML), de nombreuses bases des 
Forces canadiennes cdlebreraient l’evenement comme 
jamais elles ne Pont fait depuis le jour de la victoire en 
Europe. Malheureusement pareille mesure n’est pas sur le 
point d’etre adoptee et l’EEML sera parmi nous pour de 
nombreuses anndes. La reality pourrait devenir plus 
tolerable si certaines apprehensions concemant l’EEML 
etait remplacees par les regies fondamentales qu’exige une 
preparation valable. 

Des qu’il est averti de la visite prochaine d’une 
EEML, et une fois les premiers moments de panique passes, 
l’officier prepose a l’entretien de l’unite devrait proceder a 
revaluation de l’efficacite de la main-d’oeuvre dont il 
dispose pour accomplir les taches qui lui sont assignees. Cette 
evaluation est faite en se fondant sur le travail qui n’a pas 
ete fait. Ce n’est pas aussi difficile que 9 a peut sembler a 
premiere vue. Le travail qui a ete fait est couramment 
comptabilise sous la forme de fiches de point age envoy des 
au QGDN et extraites, en termes d’annees-hommes, de la 
formule WA2 du Systeme d’information sur l’entretien du 
materiel terrestre (LOMMIS). Le travail qui n’a pas ete fait 
peut exiger plus d’efforts de la part de l’unite, mais il 
devrait quand m£me etre couramment comptabilise. 

De mauvaises rndthodes* de comptabilisation du temps 
rendent difficiles les justifications de main-d’oeuvre. 
Respecter les mesures de comptabilisation est obligatoire si 
les renseignements introduits dans le Systeme d’information 
sur l’entretien du materiel terrestre doivent etre exacts. La 
comparaison du temps utilise par rapport a celui qui est 
disponible pour chaque metier donne une bonne indication 
de son exactitude. De plus, revaluation du temps utilise en 
regard de chaque code d’entretien du materiel 
(spdcialement les codes divers) permet egalement de juger 
de la pertinence des procedures de gestion. L’experience a 
demontre que des unites recevant la visite d’une EEML 
n’ont pas identify tout le travail productif accompli. Pire 
encore, des officiers prdposes a l’entretien ont declare que 
des travaux d’envergure avaient ete effectues dans un 
secteur donne, alors que le Systeme d’information sur 
1 ’entretien du materiel terrestre a affirme le contraire. 

fivaluer les besoins en main-d’oeuvre pour les choses 
qui n’ont pas ete faites exige un peu plus d’efforts, mais, 
comme nous l’avons deja dit, cela ne devrait pas en 
representer davantage que ce qui fait partie de la routine de 
la gestion des ressources. Dans le cas de l’entretien au 
premier echelon, il ne devrait pas etre trop difficile de 
determiner quels materiels n’ont pas encore ete entretenus 
et d’evaluer le nombre d’annees-hommes necessaires pour 
terminer le travail. Les penuries de main-d’oeuvre au 
deuxi&me echelon seront mises en evidence par le registre 
des travaux en souffrance, la politique regissant les contrats 
locaux et par le materiel envoye dans d’autres bases ou 
formations aux fins de reparation, de meme que par 
d’autres facteurs locaux. 
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Once it is known what OSMET requires, it is not 
difficult to lay out a plan in order to obtain the necessary 
information; however, it should be kept in mind that 
planning should be started as soon as notification is 
received. To help in the preparation for OSMET 
submissions, DLFR has written a chapter on land 
maintenance manpower requirements for inclusion into 
CFP 219(2)-Organizations. The chapter is in draft form but 
can be made available pending final promulgation. Units to 
be OSMET’ed are urged to request a copy of this document 
from DLFR 2-3-2. 


Une fois les exigences de l’EEML connues, il est facile 
d’etablir un plan en vue d’obtenir les renseignements 
ndcessaires. Toutefois, il ne faut pas oublier que la 
planification doit debuter dds la reception de l’avis 
devaluation. Afin d’aider dans la preparation des 
presentations a l’EEML, le DTIR a recemment redige un 
chapitre sur les exigences en matiere de main-d’oeuvre pour 
l’entretien terrestre, lequel sera incorpore a la PFC 219(2) 
- Organisations. Le chapitre est a l’etat d’ebauche mais 
peut etre distribue en attendant sa publication finale. Les 
unites qui recevront la visite d’une EEML sont priees de 
demander un exemplaire de ce document aupres du DTIR 
2-3-2. 
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COMMENTARY 


COMMENTAIRE 


Maj WD Armstrong 

In response to an article written by Major Ashdown 
in the Land Technical Bulletin 2/1976, I would like to 
re-examine our philosophy of maintenance by contract. 
There are a number of references dealing with this subject, 
especially CFTOs, but all in my opinion are designed to 
reduce our expertise. All are designed to give the highly 
skilled work to civilian contracts while our military 
technicians are left with the boring job of parts changing. 


Our philosophy is summarized in CFTO 
C-02-005-006/AM-000 where we accept the fact that 
maintenance services will be purchased from civilian 
contract for the following reasons: 

a. Work is beyond the capacity of the maintenance 
section. 

b. Work can be performed more economically by the 
civilian trade. 

c. Maintenance sections do not have the specialized 
tooling or skilled tradesmen. 

Using this type of argument, we could prove that all 
our maintenance should be done by contract. We would 
save money by not hiring, training, and paying tradesmen 
and we wouldn’t have to stock spare parts. But this 
reasoning forgets on major point. We must remain 
operational. In wartime, civilian organizations cannot be 
depended upon to give the same response when and where 
it is needed. 


Perhaps the solution is that we should spend more 
money to ensure that our tradesmen have the skill and the 
correct tooling so that the repair of military equipment is 
not beyond their capacity. If necessary, let’s follow the US 
Army system of having General Support Workshops. We 
need a fourth level of repair; one that would fit in between 
second line and depot level repair. We could repair more of 
our major components within the LORE system. The 
advantages of controlling more of our repair system and 
giving more variety to our tradesmen surely must offset the 
disadvantage of cost. 


Maj WD Armstrong 

En rdponse a un article signd par le major Ashdown 
dans le Bulletin Technique 2/1976, je voudrais jeter un 
autre coup d’oeil sur notre politique d’entretien effectue 
par voie de contrats. II y a un certain nombre de volumes de 
rdftrence sur ce sujet, particulierement les ITFC, mais, a 
mon avis, ils n’ont 6t6 rddigds que dans le but de rdduire le 
champ d’application de nos connaissances techniques. Tous 
pr^voient que le travail hautement sp£cialis£ soit confix a 
des entrepreneurs dvils et que nos techniciens militaires en 
soient reduits a la routine ennuyeuse de changer les pieces. 

Notre politique est rdsumde dans 1’ITFC 
C-02-005-006/AM-000 qui sanctionne le fait que les services 
d’entretien soient confids a des civils, par voie de contrats, 
pour les raisons suivantes: 

a. Le travail d^passe les capacity de la section 
d’entretien. 

b. Le travail peut Stre effectud plus dconomiquement 
par les civils. 

c. Les sanctions d’entretien n’ont pas l’outillage 
specialise ou le personnel qualifid. 

Avec ce genre d’arguments, nous pourrions prouver 
que tout l’entretien devrait Stre effectud par voie de 
contrats. Nous pourrions r^aliser des Economies en 
n’embauchant pas, ne formant pas et ne r£mun£rant pas de 
techniciens, et nous n’aurions plus a emmagasiner des pieces 
de rechange. Cependant, ce raisonnement ne tient pas 
compte d’un point important: nous devons demeurer 
opdrationnels et, en temps de guerre, on ne peut pas 
compter sur les organismes civils pour foumir les m£mes 
services la et a l’heure oil ils sont n^cessaires. 

La solution serait peut-6tre de d^penser plus d’argent 
pour s’assurer que nos techniciens possedent les 
connaissances et l’outillage necessaires, de fa$on a ce que la 
reparation de l’equipement militaire ne soit pas au-dessus de 
leur niveau de competence. Si necessaire, adoptons le 
systeme des General Support Workshops de l’Armde 
am^ricaine. Nous avons besoin d’un quatrieme Echelon de 
reparations qui pourrait s’ins^rer entre celles faites aux 
deuxieme Echelon et au niveau des entrepots. Nous 
pourrions reparer plus de nos equipements importants en 
ay ant recours au systeme du GM Ter. Les avantages d’avoir 
un contrOle plus grand de notre systeme de reparation et de 
donner du travail plus varie a nos techniciens doivent 
surement contrebalancer les desavantages des couts a payer. 
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